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pourra donner aux membres de sa 
famille, oü qu'ils se trouvent, des nou- 
velles de caractere strictement familial 
et en recevoir. Cette correspondance 
sera acheminee rapidement et sans 
retard injustifie.

Si, du fait des circonstances, l’echange 
de la correspondance familiale par la 
voie postale ordinaire est rendu difficile 
ou impossible, les Parties au conflit 
intöressees s’adresseront ä un inter
mediate neutre, tel que l'Agence 
centrale prevue ä Particle 140, pour 
determiner avec lui les moyens 
d’assurer l'execution de leurs obli
gations dans les meilleures conditions, 
notamment avec le concours desSocie- 
tes nationales de la Croix-Rouge (du 
Croissant-Rouge, du Lion et Soleil 
Rouges).

Si les Parties au conflit estiment 
necessaire de restreindre la corres
pondance familiale, elles pourront tout 
au plus imposer l'emploi de formules- 
type contenant vingt-cinq mots libre- 
ment choisis et en limiter l'envoi ä 
une seule par mois.

A r t i c l e  26
Chaque Partie au conflit facilitera les 

recherches entreprises par les membres 
des families dispersees par la guerre 
pour reprendre contact les uns avec 
les autres et si possible se reunir. Elle 
favorisera notamment Paction des or- 
ganismes qui se consacrent ä cette 
täche, ä condition qu elle les ait agrees 
et qu’ils se conforment aux mesures de 
securite quelle a prises.

T i t r e  III

Statut et traitement des 
personnes protegees

Section I

Dispositions communes 
aux territoires des parties au con

flit et aux territoires occupös

A r t i c l e  27

Les personnes protegees ont droit, 
en toutes circonstances, au respect de 
leur personne, de leur honneur, de 
leurs droits familiaux, de leurs con
victions et pratiques religieuses, de 
leurs habitudes et de leurs coutumes. 
Elies seront traitees, en tout temps, 
avec humanite et protegees notamment 
contre tout acte de violence ou d'in- 
timidation, contre les insultes et la 
curiosite publique.

Les femmes seront specialement 
protegees contre toute atteinte a leur 
honneur, et notamment contre le viol, 
la contrainte ä la prostitution et tout 
attentat ä leur pudeur.

Compte tenu des dispositions rela
tives ä l’ötat de sante, ä Page et au 
sexe, les personnes protegees seront 
toutes traitees par la Partie au conflit 
au pouvoir de laquelle elles se trou>- 
vent, avec les memes egards, sans

give news of a strictly personal nature 
to members of their families, wherever 
they may be, and to receive news from 
them. This correspondence shall be for
warded speedily and without undue 
delay.

If, as a result of circumstances, it 
becomes difficult or impossible to ex
change family correspondence by the 
ordinary post, the Parties to the con
flict concerned shall apply to a neutral 
intermediary, such as the Central 
Agency provided for in Article 140, 
and shall decide in consultation with 
it how to ensure the fulfilment of their 
obligations under the best possible 
conditions, in particular with the co
operation of the national Red Cross 
(Red Crescent, Red Lion and Sun) So
cieties.

If the Parties to the conflict deem 
it necessary to restrict family cor
respondence, such restrictions shall be 
confined to the compulsory use of stand
ard forms containing twenty-five 
freely chosen words, and to the limita
tion of the number of these forms des
patched to one each month.

A r t i c l e  26
Each Party to the conflict shall fa

cilitate enquiries made by members 
of families dispersed owing to the war, 
with the object of renewing contact with 
one another and of meeting, if pos
sible. It shall encourage, in particular, 
the work of organisations engaged on 
this task provided they are acceptable 
to it and conform to its security reg
ulations.

P a r t  III

Status and Treatment 
of Protected Persons

Section I

Provisions Common to the Terri
tories of the Parties to the Conflict 

and to Occupied Territories

A r t i c l e  27

Protected persons are entitled, in all 
circumstances, to respect for their per
sons, their honour, their family rights, 
their religious convictions and prac
tices, and their manners and customs. 
They shall at all times be humaneJy 
treated, and shall be protected espe
cially against all acts of violence or 
threats thereof and against insults and 
public curiosity.

Women shall be especially protect
ed against any attack on their honour, 
in particular agaihst rape, enforced 
prostitution, or any form of indecent 
assault.

Without prejudice to the provisions 
relating to their state of health, age 
and sex, all protected persons shall be 
treated with the same consideration by 
the Party to the conflict in whose 
power they are, without any adverse

Person kann ihren Familienmitglie
dern, wo immer sie sich befinden. 
Nachrichten streng persönlicher Natur 
geben und von ihnen erhalten. Diese 
Briefschaften sind schnell und ohne un
gerechtfertigte Verzögerung zu be
fördern.

Ist auf Grund der Verhältnisse 
der Familienschriftwechsel auf dem 
normalen Postwege schwierig oder 
unmöglich geworden, so wenden sich 
die betreffenden am Konflikt be
teiligten Parteien an einen neutralen 
Vermittler, wie die in Artikel 140 vor
gesehene Zentralstelle, um mit ihm 
die Mittel zu finden, die Erfüllung ihrer 
Verpflichtungen unter den besten Be
dingungen zu gewährleisten, insbe
sondere unter Mitwirkung der nationa
len Gesellschaften vom Roten Kreuz 
(vom Roten Halbmond, vom Roten 
Löwen mit roter Sonne).

Wenn die am Konflikt beteiligten 
Parteien es für nötig erachten, diesen 
Familienschriftwechsel einzuschränken, 
können sie höchstens die Anwendung 
von einheitlichen Formblättern vor
schreiben, die 25 frei gewählte Wörter 
enthalten, und den Gebrauch dieser 
Formblätter auf eine einmalige Sen
dung je Monat begrenzen.

A r t i k e l  26
Jede am Konflikt beteiligte Partei 

erleichtert die Nachforschungen, die 
vom Kriege zerstreute Familien an
stellen, um wieder Verbindung mit
einander aufzunehmen und sich, wenn 
möglich, wieder zu vereinigen. Sie för
dert insbesondere die Tätigkeit von 
Organisationen, die sich dieser Auf
gabe widmen, unter der Voraussetzung, 
daß sie von ihr genehmigt sind und 
sich den von ihr ergriffenen Sicher
heitsmaßnahmen fügen.

T e i l  III

Rechtsstellung und Behandlung 
der geschützten Personen

Abschnitt I

Gemeinsame Bestimmungen
für die Gebiete der am Konflikt 

beteiligten Parteien und die 
besetzten Gebiete

A r t i k e l  27

Die geschützten Personen haben 
unter allen Umständen Anspruch auf 
Achtung ihrer Person, ihrer Ehre, ihrer 
Familienrechte, ihrer religiösen Über
zeugungen und Gepflogenheiten, ihrer 
Gewohnheiten und Gebräuche. Sie wer
den jederzeit mit Menschlichkeit be
handelt und insbesondere vor Gewalt
tätigkeit oder Einschüchterung, vor Be
leidigungen und der öffentlichen Neu
gier geschützt.

Die Frauen werden besonders vor 
jedem Angriff auf ihre Ehre und 
namentlich vor Vergewaltigung, Nöti
gung zur gewerbsmäßigen Unzucht und 
jeder unzüchtigen Handlung geschützt.

Unbeschadet der bezüglich des Ge
sundheitszustandes, des Alters und des 
Geschlechts getroffenen Vorkehrungen 
werden sämtliche geschützten Personen 
von den am Konflikt beteiligten Par
teien, in deren Machtbereich sie sich


